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Text 219
aho svämin gabhéro ’yaà

dustarko mahatäm api
gäòha-prema-rasäveça-

svabhäva-mahimädbhutaù

O my Lord (aho svämin)! It is amazing (adbhutaù) how
intently (gabhéraù) these devotees (ayaà) are absorbed
(äveça) in the fathomless (gäòha) rasa of pure love (prema
rasa). The exalted nature of their mood (svabhäva-mahimä) is
incomprehensible (dustarkaù) even to great sages (mahatäm
api).



Text 220
ekadä yamunä-tére

viharan nanda-nandanaù
çuçrävätma-hrade tasmin

käliyaà punar ägatam

One day (ekadä), while playing (viharan) on the shore of the Yamunä
(yamunä-tére), Lord Kåñëa, Nanda-nandana (nanda-nandanaù), heard
that (çuçräva) Käliya (käliyaà) had come back (punaù ägatam) to
his lake (tasmin ätma hrade).

The lake in which Käliya once stayed continued to be known as
Käliya-hrada (“Käliya’s lake”) even after his expulsion from Vraja.



Text 221
ekäké tatra gatväçu

népam äruhya vegataù
kürditvä nipapätäsmin
hrade niùsärayann apaù

Kåñëa rushed there (tatra gatvä) alone (ekäké), swiftly (äçu)
climbed (äruhya) a népa tree (népam) and dived (vegataù
kürditvä nipapäta) into the lake (asmin hrade), splashing
water onto the shore (niùsärayan apaù).



Kåñëa thought it wise not to bring His companions with Him
to Käliya’s lake, which had become poisoned again.

He was also concerned that they might try to stop Him from
jumping into the lake.

The vigorous way Kåñëa dived is described in Çrémad-
Bhägavatam (10.16.7):



sarpa-hradaù puruña-sära-nipäta-vega-
saìkñobhitoraga-viñocchvasitämbu-räçiù
paryak pluto viña-kañäya-bibhéñaëormir

dhävan dhanuù-çatam ananta-balasya kià tat

“When the Supreme Personality of Godhead (puruña-sära) landed in the
serpent’s lake (sarpa-hradaù), the snakes there (uraga) became extremely
agitated (saìkñobhita) and began breathing heavily (viña ucchvasita), further
polluting it with volumes of poison (viña-kañäya). The force of the Lord’s
entrance (nipäta-vega) into the lake (ambu-räçiù) made it overflow (plutaù) on
all sides (paryak), and poisonous, fearsome (bibhéñaëo) waves flooded (ürmiù
dhävan) the surrounding lands up to a distance of one hundred bow-lengths
(dhanuù-çatam). This is not at all amazing, however (kià tat), for the Supreme
Lord possesses infinite strength (ananta-balasya).”



Text 222
vicitra-santära-vitära-lélayä

jale lasaàs tad bahudhä ninädayan
khalena bhogair amunaitya veñöitaù
sa kautuké käïcid adarçayad daçäm

Kåñëa frolicked (lasan) in the water (jale), enjoying the sport (tat vicitra lélayä)
of swimming back and forth (santära-vitära) and making all sorts of loud noises
(bahudhä ninädayan). But then He drew near (saù etya) the cruel Käliya
(khalena) and out of curiosity (käïcit kautuké) allowed Himself (adarçayat
daçäm) to be enveloped (veñöitaù) in the serpent’s coils (amunä bhogaih).

When Kåñëa played in the water, the noise He created was not ordinary; it
sounded like very pleasing music.



Text 223
tat-saìginas taà sahasä prayätaà
gopäs tv anälokya måtä iväbhavan
sarve tad-anveñaëa-kätarä yayus

tat-päda-cihnair hradam ékñitair amum

When Kåñëa’s companions (tat-saìginaù), the cowherd boys (gopäù),
saw that for no good reason (tu sahasä) He was gone (taà prayätaà)
and unable to see Him (anälokya), they all (sarve) became as if struck
down by death (måtäù abhavan iva). In great anxiety (kätaräù) to find
Him (tat-anveñaëa) they followed (yayuù) His footprints (tat-päda-
cihnaiù ékñitaiù) to the lake (amum hradam).



At first the cowherd boys had no idea where Kåñëa might have
gone, and they didn’t know what to do.

But soon they noticed footprints leading out of the village.

Those footprints could not have been those of anyone but
Kåñëa because they had special marks, such as a flag and an
elephant goad.



Text 224
dåñövaiva kåñëaà tam adåñöa-ceñöaà
mohaà gatäs te ’sya vayasya-saìghäù

äcchäditaà yaà vana-véthibhir ye
’nälokayanto na jijéviñanti

These many young friends (ye asya vayasya saìghäù) were the same
boys who (yaà), losing sight of Krsna (kåñëaà anälokayantaù) on the
forest paths (vana véthibhiù) hidden for but a moment (äcchäditaà),
would lose their will to live (na jijéviñanti). And now when they saw
(dåñövä eva) Him motionless (tam adåñöa-ceñöaà) they all fainted (te
mohaà gatäù).



The footprints led the boys to the lake, but there they saw
Kåñëa immobilized, enwrapped in the serpent’s coils.

When Kåñëa and the boys had been on excursions in the forest
and Kåñëa had passed for even a moment behind a tree and the
boys couldn’t see Him, the boys would lose all enthusiasm for
living.

And now to see Käliya about to kill Kåñëa filled them with
dread.



Text 225
gävo våñä vatsataräs tathänye

grämyäù samagräù paçavo ’tha vanyäù
tére sthitäs tatra mahärta-nädaiù
krandanti kåñëänana-datta-neträù

All (samagräù) the village animals (grämyäù paçavaù)—the
cows (gävaù), the bulls (våñäù), the calves (vatsataräù)—and
also the animals (tathä anye) of the forest (vanyäù) stood on
the shore (tére sthitäù), eyes fixed (datta neträù) on Kåñëa’s
face (kåñëa änana), and their cries (krandanti) made a great
roar (nädaiù) of suffering (mahä ärta).



Text 226
äkranda-dénä vihagä hradasya
tasyäntar uòòéya patanti vegät

våkñädayas tat-kñaëam eva çoñaà
präptä mahotpäta-cayäç ca jätäù

Birds (vihagäù) exhausted (dénäù) from loudly crying
(äkranda) flew precipitously (vegät uòòéya patanti) into the
lake (tasya hradasya antaù). Trees and plants (våkña ädayaù)
suddenly (tat-kñaëam eva) dried up (çoñaà präptä). And
many terribly inauspicious omens (mahä utpäta-cayäù ca)
appeared (jätäù).



All creatures, including the birds and plants, agonized over
Kåñëa’s predicament.

They were all on the verge of death.

The earth trembled, amidst other portentous omens:



atha vraje mahotpätäs
tri-vidhä hy ati-däruëäù

utpetur bhuvi divy ätmany
äsanna-bhaya-çaàsinaù

“In the Våndävana area (vraje) there then arose (atha hi
utpetuù) all three types (tri-vidhä) of fearful (ati däruëäù)
omens (mahä utpätäù)—those on the earth (bhuvi), those in
the sky (divi), and those in the bodies of living creatures
(ätmani)—which announced (çaàsinaù) imminent danger
(äsanna bhaya).” (Bhägavatam 10.16.12)



Text 227
samprerito ’ntaù prabhuëaiva tena
dhävan jagäma vrajam eka-våddhaù
hä-hä-mahä-räva-gaëaiù su-ghoraiù
krandann udantaà tam athäcacakñe

Inspired (sampreritaù) by Lord Kåñëa (tena prabhuëä eva)
from within (antaù), one old man (eka-våddhaù) went
running (jagäma dhävan) to the cowherd village (vrajam). He
wept (mahä-räva-gaëaiù) and made dreadful cries (su-ghoraiù
krandan) of “Alas! Alas!” (hä hä) and told the cowherds (atha
äcacakñe) what was happening (tam udantaà).



Çré Nanda and the other cowherds, having seen the bad omens
and received no news about Kåñëa, were about to die from
anxiety.

To relieve their suffering, Kåñëa telepathically inspired an old
cowherd to go tell them of the situation.

Had Kåñëa not ordered him in that way, the old man would
not have had the strength to run back to Vraja.



Kåñëa is prabhu, the Lord, so He can empower anyone to do
anything.

He made an old person His messenger because an elder’s
words are less likely to interfere with anyone’s intimate rasa
and more likely to be trusted.



Actually the desperation the Vraja-väsés felt over seeing evil
omens and having no news about Kåñëa was designed to
increase their special love for Him.

Surely they would come quickly to Käliya’s lake when they
learned He was there.



Text 228
präg eva dåñövä mahato bhayaì-karän
utpäta-värän bahu-sambhramäkuläù
anveñaëärthaà vraja-maìgalasya te
ghoña-sthitäù santi bahir viniùsåtäù

The people of the cowherd village (ghoña-sthitäù) had already (präk
eva) noticed (dåñövä) many (värän) frightening (mahataù bhayaì-
karän) omens (utpäta). Kåñëa was the source of Vraja’s good fortune
(vraja maìgalasya), and the cowherds (te), frantic (äkuläù) with
concern for Him (bahu sambhrama), had already started out (bahiù
viniùsåtäù santi) to seek Him (anveñaëa arthaà).



The Vraja-väsés knew that as long as Kåñëa was safe nothing bad would
ever happen.

The evil portents might therefore indicate that Kåñëa was in great
danger.

With this terrible thought in mind, they all went at once to look for
Him.

They were already outside the village when the old messenger met
them.



Text 229
punaù pravayasas tasya

bhagna-kaëöha-svarasya tu
tad-väkyaà teñu sahasä

vajra-päta iväbhavat

The added force (punaù) of the old man’s (tasya pravayasaù) report
(tat väkyaà), spoken with a voice choking in his throat (bhagna
kaëöha svarasya), struck them suddenly (teñu sahasä bhavat) like a
lightning bolt (vajra-päta iva).

The shock of hearing that Käliya had returned and was again holding
Kåñëa in his coils was unbearable.



Text 230
sa gåhe ’vasthito rämo

mithyä mithyeti ghoñayan
säntvayan vraja-lokäàs tän
måta-präyän pradhävataù

Balaräma (saù rämaù), who was sitting in His house (gåhe
avasthitaù), tried to console (säntvayan) the people of Vraja
(tän vraja-lokän), who were running forward (pradhävataù)
like living corpses (präyän måta). “This can’t be true
(mithyä)!” He cried out (ghoñayan). “This can’t be true
(mithyä iti)!”



Text 231
mätaraà rohiëéà yatnät
prabodhya gåha-rakñaëe
niyujya purato yätair

dhävitvä taiù sahämilat

Balaräma somehow (yatnät) told the news (prabodhya) to His
Mother Rohiëé (mätaraà rohiëéà), got her (niyujya) to stay
back to watch the house (gåha-rakñaëe), and ran (dhävitvä) to
catch up with those (taiù saha amilat) who had left (yätaiù
purataù).



Knowing the power of His younger brother Kåñëa, Balaräma
couldn’t believe that Käliya had defeated Him.

Balaräma came out of the house and ran into the street
spontaneously shouting, “This can’t be true!”

Seeing the Vraja-väsés hurrying on their way to join the search
for Kåñëa, Balaräma tried to calm them.



And He had to speak to His mother before He left.

So He was one of the last to arrive on the scene.



Text 232
acirät taà hradaà präptaù
so ’nujaà vékñya tädåçam

näçaknod rakñituà dhairyaà
ruroda prema-kätaraù

He soon (saù acirät) reached the lake (taà hradaà präptaù).
Seeing His younger brother (anujaà vékñya) in such a state
(tädåçam), He couldn’t (na açaknot) keep (rakñituà) His
gravity (dhairyaà) and wept (ruroda) in the distress of love
(prema-kätaraù).



Text 233
viläpaà vividhaà cakre
käñöha-päñäëa-bhedakam

kñaëän mürchäm anupräpto
yaçodä-nanda-vat sa tu

As He lamented (saù tu viläpaà cakre) in ways (vividhaà) that
would shatter (bhedakam) logs (käñöha) and stones (päñäëa),
suddenly (kñaëät) He fainted (mürchäm anupräptaù), just like Yaçodä
and Nanda (yaçodä-nanda-vat).

In the bewildering commotion, Yaçodä and Nanda had already fainted
and fallen to the ground.



Text 234
tatas teñäà ca sarveñäà

präëinäm ärti-püritäù
mahä-kranda-varä ghorä
babhüvur viçva-rodakäù

Then (tataù) all living beings there (teñäà ca sarveñäà
präëinäm) made a great and fearful cry (mahä-kranda-varä
ghorä), full of agony (ärti-püritäù), that made (babhüvuù) the
whole universe (viçva) cry in pain (rodakäù).



Text 235
tena nädena mahatä
balarämaù sa cetitaù

ätmänaà stambhayäm äsa
yatnäd dhéra-çiromaëiù

Awakened (cetitaù) by that tumult (tena mahatä nädena),
Balaräma (saù balarämaù), the most determined of heroes
(dhéra-çiromaëiù), with great effort (yatnät) steadied
(stambhayäm äsa) Himself (ätmänaà).



Text 236
kñaëena saàjïäà pitarau gatau tau
dåñövä sutaà tädåçam udrudantau
vegät tam eva hradam äviçantau

ruddhau baläc chré-balinä karäbhyäm

A moment later (kñaëena), Kåñëa’s parents (tau pitarau) again became
conscious (saàjïäà gatau). Seeing their son (sutaà dåñövä) in such a
plight (tädåçam), they cried loudly (udrudantau) and rushed (vegät)
to enter the lake (tam eva hradam äviçantau). But powerful Çré
Balaräma (çré-balinä) held them back (ruddhau) with the strength
(balät) of His arms (karäbhyäm).



It had taken all of Lord Balaräma’s mental strength to convince
His mother to stay home, and now it took all His physical
strength to restrain Nanda and Yaçodä.



Text 237
mürchitän måta-tulyäàs tän

sarvän dåñövärti-yantritaù
su-gadgada-svareëoccaiù

kåñëaà sambodhya so ’bravét

Seeing everyone (tän sarvän dåñövä) unconscious on the
ground (mürchitän) as if dead (måta-tulyäàs), Balaräma was
overcome with sorrow (ärti-yantritaù). In a voice choked with
emotion (su-gadgada uccaiù svareëa), He called out to Kåñëa
(saù kåñëaà sambodhya abravét).



Text 238
çré-baladeva uväca

ete na vaikuëöha-niväsi-pärñadä
no vänaräs te na ca yädavä api
goloka-lokä bhavad-eka-jévanä

naçyanty açakyä bhagavan mayävitum

Çré Baladeva said: These are not the attendants (ete na pärñadäù) who
live with You in Vaikuëöha (vaikuëöha-niväsi). They are not (na u) the
forest monkeys (vänaräù). They are not (ca na te) the Yädavas (api
yädaväù). These are Your devotees of Goloka (goloka-lokäù), who
have no life other than You (bhavat eka jévanäù). They are dying
(naçyanti), My Lord (bhagavan), and there is nothing I can do to save
them (mayä avitum açakyäù).



Here Balaräma reminds Kåñëa that the Goloka devotees are
different from Kåñëa’s other eternal associates—His Vaikuëöha
pärñadas, His monkey soldiers of Ayodhyä like Hanumän, and
the Yadus of Dvärakä like Uddhava.

More than all these other devotees, the Goloka-väsés are
exclusively dependent on Kåñëa.



The Lord’s devotees in Vaikuëöha, Ayodhyä, and Dvärakä,
being always aware of Kåñëa’s omnipotence, manage to tolerate
separation from Him, and so they could have responded
favorably to Balaräma’s consoling words.

But the hearts of these Goloka-väsés, under the intolerable
weight of their prema, have lost all equilibrium.



The Goloka-väsés cannot accurately estimate Kåñëa’s power, so
they are convinced that Käliya is about to finish Him.

If Kåñëa Himself does not act soon to relieve them, surely they
will die.



Text 239
präëair viyuktä na bhavanti yävat
tävad vinodaà karuëa tyajaitam

kåñëänyathä goñöha-janaika-bandho
gantäsi çokaà mådula-svabhävaù

O merciful Kåñëa (karuëa), please give up this game (etam
vinodaà tyaja) before these devotees (na yävat) die (viyuktä
präëair bhavanti)! Otherwise (anyathä), O Kåñëa (kåñëa), sole
friend (eka bandho) of the cowherds (goñöha-jana), Your
gentle heart (mådula-svabhävaù) will come to grief (çokaà
gantä asi).



Kåñëa is the reservoir of all rasas, and so He feels pathos (karuëa-rasa).

But although He enjoys the sport of pretending to be lifeless, His
devotees are driven to desperation by it.

If He doesn’t stop this sport, He will be the last one to lament—when
all His devotees have died.

Lord Balaräma is playing on Kåñëa’s emotions because He knows that
Kåñëa cannot tolerate seeing His devotees suffer.



Text 240
çré-sarüpa uväca

gopyo viläpair vividhai rudantyo
momuhyamänäù paramärta-gätryaù

pärçve prabhor gantum iva praviñöäs
täs taà hradaà çoka-vinañöa-cittäù

Çré Sarüpa said: The gopés (gopyaù) cried (rudantyaù) and lamented
(viläpaih) in so many ways (vividhaiù), their limbs (gätryaù) in
terrible pain (parama ärta), their hearts shattered (cittäù vinañöa) by
sorrow (çoka). They fainted and fainted (momuhyamänäù). And as if
to go (gantum iva) to the side of their Lord (prabhoù pärçve), they
(täù) tried to enter (praviñöäh) the lake (taà hradaà).



On the way to the lake, the gopés repeatedly fainted at the
mere thought of Kåñëa’s distress, and so they arrived last.

Their hair was scattered, and their broken bangles and other
ornaments scratched their arms.

They tried to enter the lake “as if” to join Kåñëa, but their real
purpose was to drown themselves.



Someone might question, “How could these gopés, who are
worshiped by the wisest scholars in creation, be so ignorant of
the Supreme Lord’s power?”

The answer is that their minds were distracted by sorrow.

It is unreasonable to think that the exalted gopés cannot suffer
sorrow; in fact, they simply cannot bear to be apart from
Kåñëa, even for a moment.
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